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THOA THUAN PAT CQC THUE MAT BANG
DEPOSIT AGREEMENT FOR PREMISES LEASE

Cén ctr BO luat Dan sy nam 2015 va céc quy dinh phap luat Viét Nam co lién quan; can
ctr nhu cau, kha ning va su tu nguyén thoa thuén cua cic bén, hom nay, ngdy ...... thang
..nam...... Jtal , chung t6i gém co:

Pursuant to the Civil Code 2015 and other relevant laws of Vietnam, based on the needs,
capacity and voluntary agreement of the parties, today, on ....../....../......, at

e, We are:

BEN NHAN PAT CQOC/BEN CHO THUE DU KIEN: (sau ddy goi tat ld “Bén A”)

DEPOSIT RECIPIENT / PROPOSED LESSOR: (hereinafter referred to as “Party A”)

Ong/Ba

Can cudc cong dan so
Citizen Identification No.: ...

Chtrng minh nhan dan da cap: ...
Previously issued Identity Card No.: ...

Noi thuong tra
Permanent address: ...

BEN PAT COC/BEN THUE DU KIEN: (sau ddy goi tdit la “Bén B”)
DEPOSITOR / PROPOSED LESSEE : (hereinafter referred to as “Party B”)

bia chi tru so: ...



Registered office address: ...

bién thoai: ... Fax: ...
Telephone: ... Fax: ...

Gidy chimg nhan dang ky doanh nghiép, m sb: ..., ding ky 1an dau ngay ...tai ...
Enterprise Registration Certificate, code No.: ..., first registered on ... at ...

Do ong/ba: ...
Represented by Mr./Ms.: ...

Chuc danh: ...
Title: ...

Céc bén thong nhat 1ap va ky Thoa thuan dit coc nay (“Théa thuan”) nham bao dam viéc
giao két va/hodc thyc hién Hop dong thué mit bang dbi véi mat bang duoc mo ta dudi
day, voi cac diéu khoan cu thé nhu sau:

The parties hereby agree to enter into this Deposit Agreement (“Agreement”) to secure
the conclusion and/or performance of the official premises lease agreement in respect of
the premises described below, under the following terms and conditions:

PIEU 1: MAT BANG DU KIEN THUE
ARTICLE 1: PREMISES PROPOSED FOR LEASE

1. Bén A cam két 1a chu s¢ hitu/ngudi c6 quyén cho thué hop phép d6i voi mat béng tai

diachi: ... , theo Glay chtng nhan quyén st dung dt, quyén so
hitu nha ¢ va tai san khac gan 1ién voi dat sd: ..................... do .o cap
1172 | hodc hd so phap 1y hop 18 khac.

1. Party A represents and warrants that it is the owner or the person/entity having the
lawful right to lease the premises located at: ................................., pursuant to the
relevant land use right certificate, certificate of house ownership and other assets
attached to land, or other valid legal documents.

Pic diém cu thé cta nha, dat nhu sau:

The specific particulars of the house and land are as follows:
*/Thita ddt:

*/ Land plot:

Thura dat so: ... - To ban do so: ...



Dién tich: ... m? (bang chit: ...mét vudng)

2 ; chung: Khong m?

Hinh thac sir dung: riéng: ... m
- Area: ... m? (in words: ... square metres)
- Form of use: private: ... m?*; common: none m?

*/Nha o:
*/ House:

bia chi: ..., Tp. HCM

Dién tich xay dung: ...

Téng dién tich sir dung: ...

Két cdu nha: tuong gach, san BT, mai ton
S tang: ...

- Address: ..., Ho Chi Minh City

- Construction area: ...

- Total usable area: ...

- House structure: brick walls, reinforced concrete floor, corrugated iron roof
- Number of floors: ...

2. Dién tich, vi tri, hién trang, 16i di, khu vuc sir dung chung/riéng va cac thong tin lién
quan dén mat béng du kién thué s& duogc cac bén ghi nhan tai Phu luc/Ban vé dinh kém
Thoa thuén nay hodc tai Hop ddng thué mit bang chinh thiec.

2. The area, location, condition, access, common/private areas and other information
relating to the proposed premises shall be recorded by the parties in the
appendix/drawing attached to this Agreement or in the official premises lease agreement.

3. Muc dich thué du kién: .............ccooeeiiiiineinn... , pht hop véi nganh nghé kinh
doanh cua Bén B va khong trai voi quy dinh phép luat Viét Nam.

3. Proposed lease purpose: ..................ccceuuenn..., Which shall be consistent with Party
B’s business activities and not contrary to Vietnamese law.

PIEU 2: MUC PICH VA THOI HAN PAT CQC

1. Khoan dét coc theo Thoa thuan nay dugc dung dé bao dam viéc cac bén giao két va
thuc hién Hop ddng thué mit bang chinh thirc di voi mit bang néu tai Piéu 1.



1. The deposit under this Agreement is intended to secure the parties’ execution and

performance of the official premises lease agreement for the premises specified in Article
1.

2. Thoi han dit coc bat dau tir ngdy Bén A nhan du tién dit coc va két thuc khi cac bén ky
Hop dong thué mat bang chinh thirc hoic khi Thoa thuan nay chim dut theo cac diéu
khoan dudi day.

2. The deposit term shall commence from the date Party A receives the full deposit

amount and shall end when the parties sign the official premises lease agreement or
when this Agreement is terminated in accordance with the provisions below.

3. Céc bén du kién ky Hop ddng thué mit bang chinh thirc cham nhit vao ngdy ......
thang ...... nam ...... hozc mdt ngay khac do cac bén thdng nhit bang van ban.

3. The parties expect to sign the official premises lease agreement no later than
i/ eeend/ ... ... or another date mutually agreed in writing by the parties.

Bén B dugc mién tién thué mit bang néu trén tir ngay ... dén hét ngay ... dé stra chita, lap
dat va trang tri noi that. Trong thoi gian nay, Bén B s€ chi tra tién dién, nudc, dién thoai,
tién thu gom rac thai/nudc thai va cac dich vu khac phuc vu nhu cau cho Bén B cho céc
don vi cung cép theo s luong thuc té tiéu thu tai mat béng thué.

PIEU 3: SO TIEN PAT CQC VA PHUONG THUC THANH TOAN

1. Bén B dong y dit coc cho Bén A sd tién 1a: ..................... dong (bang chit:
................................. ddng) dé bao dam viéc giao két va/hoic thyuc hién Hop dong
thué mit bang chinh thirc.

1. Party B agrees to pay Party A a deposit in the amount of VND .................... (in
WOrdS: .......ccevvvvevveeae e o ... Vietnamese dong) to secure the conclusion and/or
performance of the official premises lease agreement.

2. Bén B thanh toan tién dit coc bang hinh thirc chuyén khoan/tién mit vao ngay ......
thang ...... nam ...... Viéc thanh toan dugc xem 1 hoan tat khi Bén A nhan du tién dat
coc va ky x&c nhan/bién nhéan cho Bén B.

2. Party B shall pay the deposit by bank transfer/cash on ....../....../...... Payment shall
be deemed completed when Party A has received the full deposit amount and signed a
confirmation/receipt for Party B.

3. Thong tin tai khodn nhan dit coc:



3. Deposit receiving account details:
Chutai khoan: .....................
Account holder: .....................

S6 tai khoan: .....................
Account number: .....................
Nganhang: .....................

Bank: ..o v

No6i dung chuyén khoan: “DPat coc thué mat béng 17:) [N
Transfer description: “Deposit for premises lease at .....................".

4. Truong hop Hop déng thué mat béng chinh thtrc dugc ky két, tién dat coc s& duge xu
Iy theo thoa thuan tai Hop dong thué mit bang chinh thirc, bao gdm viéc chuyén thanh
tién dat coc thuc hién hop déng thué, khau trir vao tién thué hodc hoan tra cho Bén B.

4. If the official premises lease agreement is signed, the deposit shall be handled as
agreed in such official lease agreement, including being converted into a lease
performance deposit, offset against rent, or refunded to Party B.

PIEU 4: XU LY TIEN PAT CQC

1. Néu cac bén ky két Hop dong thué mit bang chinh thirc dung thoi han va diéu kién da
thoa thuén, so tién dit coc s& duoc xir 1y theo thoa thuan cta cac bén tai Hop dong thué
mit bang chinh thirc.

1. If the parties sign the official premises lease agreement within the agreed time and
under the agreed conditions, the deposit shall be handled as agreed by the parties in the
official premises lease agreement.

2. Néu Bén B tir chéi ky két hodc khong thue hién Hop dong thué mit bang chinh thirc
ma khong do 16i ciia Bén A, Bén B mét so tién dit coc va khoan tién nay thudc vé Bén A,
trir khi cac bén co thoa thuan khac bang van ban.

2. If Party B refuses to sign or fails to perform the official premises lease agreement for
reasons not attributable to Party A, Party B shall forfeit the deposit and such amount
shall belong to Party A, unless otherwise agreed by the parties in writing.

3. Néu Bén A tir chdi ky két hoic khong thuc hién Hop dong thué mit bang chinh thirc
ma khong do 16i ciia Bén B, Bén A phai hoan tra toan bd tién dit coc cho Bén B va thanh
toan thém cho Bén B mét khoan tién tuong duong gia tri tién dat coc, trir khi cac bén ¢o



thoa thuan khac bang vin ban.

3. If Party A refuses to sign or fails to perform the official premises lease agreement for
reasons not attributable to Party B, Party A shall refund the full deposit to Party B and
pay Party B an additional amount equal to the deposit, unless otherwise agreed by the
parties in writing.

4. Trudng hop viée ky két Hop dong thué mit bang chinh thirc khong thé thuc hién do sy
kién bat kha khang, do quyét dinh ctia co quan nha nude c6 thdm quyén hodc do nguyén
nhan khach quan khong thudc 16i ctia bat ky bén nao, cac bén s& hoan tra cho nhau nhiing
gi da nhan, trur khi ¢6 thoa thuan khac.

4. If the official premises lease agreement cannot be signed due to a force majeure event,
a decision of a competent state authority, or an objective reason not attributable to either
party, the parties shall return to each other what they have received, unless otherwise
agreed.

PIEU 5: CAM KET CUA BEN A

1. Bén A cam két c6 ddy du quyén s& hitu, quyén st dung hodc quyén cho thué hop phap
ddi voi mat béng néu tai Piéu 1 va mat béng khong thudc truong hop bi cAm cho thué
theo quy dinh phap luat.

1. Party A represents and warrants that it has full ownership, use right or lawful leasing
right over the premises specified in Article 1 and that the premises are not prohibited
from being leased under applicable law.

2. Bén A cam két khong nhan dit coc, chuyén nhuong, cho thué hodc cam két giao dich
v6i bén thir ba ddi véi mat béng trong thoi han dat coc, trur khi dugc Bén B déng y béng
van ban.

2. Party A undertakes not to accept a deposit from, transfer, lease or enter into any
transaction commitment with any third party in respect of the premises during the deposit
term, unless Party B gives its written consent.

3. Bén A c6 trach nhiém cung cép cho Bén B cac thong tin, hd so phép 1y can thiét lién
quan dén mit bang dé cac bén tién hanh dam phan, ky két Hop dong thué mit bang chinh
thure.

3. Party A shall provide Party B with necessary information and legal documents relating
to the premises for the parties to negotiate and enter into the official premises lease
agreement.



PIEU 6: CAM KET CUA BEN B

1. Bén B cam két thanh toan du va ding han s6 tién dit coc theo Diéu 3 ctia Thoa thuan
nay.

1. Party B undertakes to pay the deposit in full and on time in accordance with Article 3
of this Agreement.

2. Bén B cam két phdi hop v6i Bén A dé dam phan, hoan thién va ky két Hop dong thué
mit bang chinh thirc trén co sé thién chi, trung thue va phi hop voi quy dinh phép luat.

2. Party B undertakes to cooperate with Party A in negotiating, finalising and signing the
official premises lease agreement in good faith, honestly and in accordance with
applicable law.

PIEU 7: THOI HAN VA PIEU KIEN KY HQOP PONG THUE CHINH THUC

1. Trong thdi han dit coc, cac bén s& thdng nhat cac diéu khoan co ban ctia Hop dong
thué mat bé“mg chinh thurc, bao gSm nhung khong gidi han ¢ gia thué, thoi han thué, thot
diém ban giao, tién dit coc thuc hién hop déng thué, chi phi van hanh, thué, phi, quyén
va nghia vu cua céc bén.

1. During the deposit term, the parties shall agree on the key terms of the official
premises lease agreement, including but not limited to rent, lease term, handover date,
lease performance deposit, operating costs, taxes, fees, and the parties’ rights and
obligations.

2. Viée ky két Hop ddng thué mit bang chinh thirc phai dugc thuc hién bang van ban.
Truong hop phap luat yéu ciu hoidc cac bén co thoa thuan, Hop dong thué mit bang
chinh thtrc s€ dugc cong chimg/chung thuc hoac dang ky theo quy dinh.

2. The official premises lease agreement must be made in writing. Where required by law
or agreed by the parties, the official premises lease agreement shall be
notarised/certified or registered in accordance with applicable regulations.

3. Néu hét thoi han dat coc ma cac bén chua ky Hop dong thué mit bang chinh thirc, cac
bén c6 thé gia han thoi han dat coc bﬁng van ban hodc xur ly tién dit coc theo Diéu 4 cua
Thoéa thuan nay.

3. If the deposit term expires and the parties have not signed the official premises lease
agreement, the parties may extend the deposit term in writing or handle the deposit in
accordance with Article 4 of this Agreement.



PIEU 8: VI PHAM VA BOI THUONG THIET HAI

1. Bén vi pham nghia vu theo Thoa thuan nay phai chiu trach nhiém theo cac diéu khoan
d3 thoa thuan va bdi thudng thiét hai thuc té, hop 1y, hop 1¢ phat sinh cho bén bi vi pham,
néu co.

1. The party breaching its obligations under this Agreement shall be responsible in
accordance with the agreed provisions and shall compensate the non-breaching party for
actual, reasonable and valid losses incurred, if any.

2. Viée xur Iy tién dit coc dugc wu tién dp dung theo Diéu 4 ctia Thoa thudn ndy va quy
dinh phap luat Viét Nam c6 lién quan.

2. The handling of the deposit shall be primarily governed by Article 4 of this Agreement
and relevant Vietnamese law.

3. Céc bén thong nhit rang moi khoan phat, bdi thudng hodc hoan tra phai duoc thanh
toan trong thoi han ...... ngay ké tir ngdy phat sinh nghia vu thanh toan, trir khi cac bén
c6 thoa thuan khac bang vin ban.

3. The parties agree that any penalty, compensation or refund shall be paid within ... ...
days from the date the payment obligation arises, unless otherwise agreed by the parties
in writing.

PIEU 9: CHAM DUT THOA THUAN

1. Thoa thuan nay chim dit trong cac truong hop sau: cac bén ky Hop dong thué mit
bang chinh thirc; cac bén thong nhat chdm dut bing vian ban; hét thoi han dit coc ma
khong gia han; mdt bén vi pham nghia vy lam cho muc dich dat coc khong dat dugc;
hodc cac truong hop khac theo quy dinh phap luat.

1. This Agreement shall terminate in the following cases: the parties sign the official
premises lease agreement, the parties mutually agree in writing to terminate it, the
deposit term expires without extension; one party breaches its obligations causing the
purpose of the deposit not to be achieved; or other cases as prescribed by law.

2. Khi Thoa thuan chdm dit, cic bén c6 trach nhiém hoan tat viéc thanh toan, hoan tra,
ban giao hd so, ching tir va thuc hién cac nghia vu con tdn dong theo Thoa thuan nay.
2. Upon termination of this Agreement, the parties shall complete all payments, refunds,
handover of documents and any outstanding obligations under this Agreement.



PIEU 10: BAO MAT THONG TIN

1. Moi thong tin lién quan dén Thoéa thuin nay, bao gdm nhung khong gidi han & khoan
dit coc, diéu khoan giao dich, thong tin vé mit bang, thong tin ca nhan/phap nhén cua
Bén A, Bén B va cac trao doi gifra cac bén, déu dugc xem la thong tin bao mat.

1. All information relating to this Agreement, including but not limited to the deposit
amount, transaction terms, information about the premises, personal/corporate
information of Party A and Party B, and communications between the parties, shall be
treated as confidential information.

2. Mot bén khong dugc tiét 16 hodc cung cép thong tin bdo mat cho bat ky bén thtr ba nao
néu khong c6 sy ddng ¥ bang vin ban ctia bén con lai, trir truong hop phai cung cép theo
yéu cau clia co quan nha nudc cd thaim quyén hoic theo quy dinh phap luat.

2. Neither party may disclose or provide confidential information to any third party
without the prior written consent of the other party, except where disclosure is required
by a competent state authority or applicable law.

3. Nghia vu bdo mat thong tin c6 hiu lyc trong thoi han thuc hién Thoa thuan nay va tiép
tuc ¢6 hiéu luc sau khi Thoa thuan cham dut, trir khi cic bén c6 thoa thuin khéc bﬁng van
ban hoac phép luat cé quy dinh khéc.

3. The confidentiality obligation shall remain effective during the term of this Agreement
and shall continue after its termination, unless otherwise agreed by the parties in writing
or prescribed by law.

PIEU 11: PIEU KHOAN CHUNG

1. Céc bén cam két thuc hién diing va day du ndi dung ctia Thoa thuan nay trén tinh than
thién chi, trung thuc va hop tac.

1. The parties undertake to fully and properly perform this Agreement in good faith,
honestly and cooperatively.

2. Thoéa thuan nay co6 hi¢u luc ké tir ngay ky va/hodc ngay Bén A nhan du tién dit coc,
tuy thoi diém nao dén sau, trir khi cac bén c6 thoa thuan khac bé“mg van ban.

2. This Agreement shall take effect from the signing date and/or the date Party A receives
the full deposit amount, whichever is later, unless otherwise agreed by the parties in
writing.

3. Moi stra doi, bd sung dbi véi Thoa thuan nay chi cé gia tri khi dugc lap thanh vin ban
va c6 chir ky/xac nhan hop 1€ cta cac bén.

3. Any amendment or supplement to this Agreement shall only be valid if made in writing



and duly signed/confirmed by the parties.

4. Trudng hop phat sinh tranh chép, cac bén wu tién giai quyét thong qua thuong luong,
hoa gidi trén tinh than hop tac. Néu khong thé giai quyét bang thuong lwong, tranh chép
s& dugc dua ra Toa 4n co tham quyén tai Viét Nam dé giai quyét theo quy dinh phap luat.
4. In case of any dispute, the parties shall prioritise settlement through negotiation and
mediation in a cooperative spirit. If the dispute cannot be resolved through negotiation, it
shall be submitted to a competent court in Vietnam for resolution in accordance with
applicable law.

5. Thoa thuan nay chiu sy diéu chinh cua phap luat Viét Nam.

5. This Agreement shall be governed by the laws of Vietnam.

6. Néu mét hodc mot sd diéu khoan cta Thoa thudn nay bi tuyén vo6 hiu, cac diéu khoan
con lai van c¢6 hiéu luc, trir truong hop phﬁn v6 hiéu lam anh hudng dén muc dich co ban
cua Thoa thuan. Cac bén s€ thda thuén thay thé diéu khoan vo hiéu bﬁng diéu khoan hop
phap, ph hop véi muc dich ban dau cia cac bén.

6. If any provision of this Agreement is declared invalid, the remaining provisions shall
remain valid, unless the invalid part affects the fundamental purpose of this Agreement.
The parties shall agree to replace the invalid provision with a lawful provision consistent
with the parties’ original intent.

7. Mdi bén cam két thong tin, ho so, tai liéu do minh cung cép la trung thyc, chinh xac va
hop phap. Néu c6 thay d6i anh hudng dén viée thuc hién Thoa thuan nay, bén ¢ thay doi
phai thong bao kip thoi cho bén con lai.

7. Each party represents that the information, records and documents it provides are
truthful, accurate and lawful. If there is any change affecting the performance of this
Agreement, the party experiencing such change shall promptly notify the other party.

8. Cac bén da doc, hiéu rd quyén va nghia vu cia minh, ty nguyén ky Thoa thun nay va
cam két chju trach nhiém trudc phap luat vé toan bd thong tin, tai liéu, cam két do minh
cung cap.

8. The parties have read and understood their rights and obligations, voluntarily sign this
Agreement, and undertake to be legally responsible for all information, documents and
commitments provided by them.

9. Théa thudn nay dugc 1ap thanh ...... ban c6 gia tri phap 1y nhu nhau, mdi bén gir ......
ban d¢ thuc hién.

9. This Agreement is made in ... ... copies of equal legal validity, with each party
retaining ...... copy/copies for implementation.



PAI DIEN BEN CHO THUE PAI DIEN BEN THUE
REPRESENTATIVE OF THE REPRESENTATIVE OF THE LESSEE
LESSOR
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